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ИСТОРИЯТА Е ОТ 667 Г. И ИМА ЗА СЦЕНА ХАНЮАН, СТАРИНЕН МАЛЪК ГРАД, РАЗПОЛОЖЕН НА БРЕГА
НА ЕЗЕРО НЕДАЛЕЧ ОТ СТОЛИЦАТА. НА СЪДИЯТА ДИ МУ СЕ НАЛАГА ДА РАЗСЛЕДВА УБИЙСТВОТО

НА ВЪЗРАСТЕН ПОЕТ, ОТТЕГЛИЛ СЕ В СКРОМНОТО СИ ИМЕНИЕ ЗАД КВАРТАЛА НА ВЪРБИТЕ —
СВЪРТАЛИЩЕ НА КУРТИЗАНКИ, ПЕВИЦИ И ТАНЦЬОРКИ. ПОЕТЪТ Е УБИТ, ДОКАТО МИРНО Е
СЪЗЕРЦАВАЛ ЛУНАТА В ГРАДИНСКИЯ СИ ПАВИЛИОН, РАЗПОЛОЖЕН В СРЕДАТА НА ЕЗЕРЦЕ С

ЛОТОСИ. СВИДЕТЕЛИ ЛИПСВАТ — ИЛИ ПОНЕ ТАКА ИЗГЛЕЖДА.

От малкия павилион в центъра на лотосовото езеро мъжът
можеше да обхване с поглед цялата градина, окъпана в лунна светлина.
Ослуша се напрегнато. Цареше пълна тишина. С доволна усмивка той
сведе очи към мъртвеца в бамбуковото кресло. Дръжката на ножа
стърчеше от гърдите му. Само няколко капки кръв се стичаха по сивата
материя на робата. Мъжът взе една от двете порцеланови чаши,
оставени на кръглата маса до оловната кана за вино. Изпразни я на
един дъх и пошепна към трупа:

— Почивай в мир! Ако беше обикновен глупак, можеше и да те
пощадя. Но ти се оказа глупак, който си вре носа навсякъде…

Сви рамене. Всичко бе направено, както трябва. Минаваше
полунощ. Никой нямаше да се мерне в това самотно място в
покрайнините на града. В старата вила на другия край на градината
нищо не помръдваше. Погледна ръцете си — нямаше следи от кръв.
Наведе се и огледа пода на павилиона, после стола срещу мъртвеца. Не
бе оставил никаква улика. Вече можеше да тръгва, всичко бе наред.

Ненадейно зад гърба му нещо шляпна. Той се сепна и се обърна
бързо. Въздъхна облекчено. Една голяма зелена жаба бе изскочила от
езерото върху мраморните стъпала на павилиона. Седеше там и важно
пулеше към него мигащи изпъкнали очи.

— Ти не можеш да говориш, гадино! — каза той с
подигравателна усмивка. — Но за всеки случай…

И той изрита жабата с такава сила, че тя се сплеска в крака на
масата. Задните крака на животното потрепнаха, после то замря.
Мъжът вдигна втората винена чаша, тази, от която бе пила жертвата
му. Огледа я и я мушна в ръкава си. Вече беше готов. Когато се обърна,
за да си тръгне, погледът му попадна на умрялата жаба.

— Хайде при приятелките ти! — презрително рече той и й тегли
един ритник. Мъртвото животинче цопна във водата между лотосите.

Изведнъж в тихата нощ се разнесе крякането на стотици
изплашени жаби. Мъжът изруга ядно. Изтича по гърбавото мостче,
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прехвърлено над езерото, и се озова пред градинската портичка.
Измъкна се навън и затвори след себе си. Жабите отново замлъкнаха.

 
Няколко часа по-късно трима конници яздеха към града по пътя

край езерото. Червените отблясъци на изгрева играеха по кафявите им
ловни дрехи и черните шапки. Хладният утринен ветрец диплеше
повърхността на езерото, но скоро щеше да стане душно — беше
посред лято. Широкоплещестият брадат мъж каза усмихнато на своя
слаб възрастен придружител:

— Този лов на патици ми подсказа добра тактика за залавяне на
хитри престъпници! Залагаш примамката, скриваш се с приготвена
мрежа и чакаш. И щом се появи птичката, хвърляш мрежата отгоре й!

Четирима селяни, запътили се в обратната посока, побързаха да
оставят на земята товарите си със зарзават и да коленичат край пътя.
Те бяха разпознали в брадатия мъж съдията Ди, магистрат на
разположения край езерото окръг Ханюан.

— Голямо джапане сред тръстиките му ударихме, господарю —
кисело се обади снажният мъж, яздещ отзад. — Е, набрахме малко
водорасли!

— Поне натрупахме опит, Ма Жун — каза през рамо съдията Ди.
После продължи разговора си със слабия мъж, който яздеше редом с
него: — Ако правим това всяка сутрин, господин Юан, няма да имаме
нужда от вашите отвари и прахчета.

Слабият мъж се поусмихна. Казваше се Юан Кай, беше заможен
собственик на най-голямата аптека в окръга на съдията Ди. Ловът на
патици бе любимото му занимание.

Съдията пришпори коня си и групата скоро влезе в град Ханюан,
сгушен в полите на планинския склон. На пазара пред храма на
Конфуций тримата слязоха от конете и се заизкачваха по каменните
стъпала, които водеха нагоре към улицата, на която се намираше
трибуналът. Оттам се откриваше хубав изглед към града и езерото. Ма
Жун посочи към тантурестия мъж, застанал пред внушителния вход на
съдилището.

— О, небеса! — изръмжа той. — Никога не съм срещал толкова
рано нашия уважаем началник на стражата. Готов съм да се обзаложа,
че е пипнал тежка болест!
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Началникът на стражата изтича насреща им. Поклони се дълбоко
и каза развълнувано на съдията:

— Поетът Мън Лан е убит, ваше превъзходителство. Преди
половин час дотича слугата му и съобщи, че е намерил мъртвото тяло
на господаря си в градинския павилион.

— Мън Лан? Поет? — смръщи се съдията. — Вече цяла година
съм в Ханюан, но не съм чувал това име.

— Живееше в една стара вила близо до тресавището източно от
града, ваше превъзходителство — каза аптекарят. — Малко хора го
познават, защото рядко се появява в града. Но съм чувал, че в
столицата поезията му е много ценена от познавачите.

— Да вървим веднага там! — каза съдията. — Началник, върнаха
ли се сержант Хун и другите ми двама помощници?

— Не, ваше превъзходителство, още са в онова село до западната
граница на окръга. Малко след като негово превъзходителство излезе
тази сутрин, пристигна човек със съобщение от сержант Хун. Още не
са открили никаква следа от престъпника, ограбил куриера на хазната.

Съдията поглади дългата си брада.
— Ужасно неприятен случай е този грабеж — мрачно каза той.

— Куриерът е носел десетина златни слитъка. А сега и това убийство
ни идва на главата. Двамата ще се оправим, Ма Жун. Знаеш ли как се
стига да имението на убития поет?

— Има един пряк път през Източния квартал, ваше
превъзходителство — обади се Юан Кай. — Ако позволите…

— Разбира се! Началник, ти също ела. Предполагам, че си
изпратил с прислужника на Мън няколко стражници, за да бдят нищо
да не се размества там?

— Разбира се, ваше превъзходителство, точно така направих —
изпъчи се началникът на стражата.

— Напредваш — отбеляза съдията. И като видя самодоволната
усмивка на ефрейтора, добави сухо: — Жалко, че става толкова бавно.
Доведи четири коня от конюшнята.

Аптекарят потегли напред и поведе останалите по няколко тесни
улички, които криволичеха към езерото. Скоро излязоха на път,
обрамчен с два реда върбови дървета. Те бяха дали името на Квартала
на върбите, свърталище на танцьорките и куртизанките, разположено
на изток от града.
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— Разкажете ми за Мън Лан — обърна се съдията към аптекаря.
— Не бях особено близък с него, ваше превъзходителство. Само

три-четири пъти съм го посещавал, но ми се стори приветлив и
скромен човек. Засели се тук преди две години в една стара вила зад
Квартала на върбите. Вилата е само с три-четири стаи, но има красива
градина с езеро, в което растат лотоси.

— Голямо ли е семейството му?
— Когато дойде тук, вече беше вдовец, ваше превъзходителство.

Двамата му отраснали синове живеят в столицата. Миналата година се
запозна с една куртизанка от Квартала на върбите. Откупи я и се ожени
за нея. Освен с външността си тя няма с какво друго да се похвали. Не
може нито да чете и да пише, нито да пее и да танцува. Тъй че Мън
Лан я купил евтино, но и това погълнало всичките му спестявания.
Живееше с малкото пари, които всяка година му изпращаше един негов
почитател от столицата. Чувал съм, че бракът им бил щастлив, макар
че Мън, естествено, беше доста по-възрастен от нея.

— Би могло да се предположи — забеляза съдията, — че един
поет ще си избере образована жена, която да споделя литературните му
интереси.

— Тя е кротка и сговорчива жена, ваше превъзходителство — сви
рамене аптекарят. — И се грижеше много добре за него.

— Мън Лан е бил хитрец, макар да е пишел стихове —
измърмори Ма Жун. — Хубаво кротко момиче, което да се грижи за
теб — какво по-добро!

Пътят с върбите постепенно се стесни и се превърна в пътека,
която се провираше през високите дъбове и гъстите храсти, отделящи
Квартала на върбите от тресавището.

Четиримата мъже слязоха от конете пред проста бамбукова врата.
Двамата стражници, застанали на пост, отдадоха чест и разтвориха
крилото. Преди да влезе, съдията огледа широката градина. Не можеше
да се каже, че е грижливо поддържана. Цъфналите храсти покрай
езерото с лотосите бяха занемарени, но придаваха на мястото дива
красота. Няколко пеперуди пърхаха лениво над големите листа на
лотосите, покрили Повърхността на езерото.

— Мън Лан много обичаше тази градина — обади се Юан Кай.
Съдията кимна. Погледна лакирания в червено дървен мост,

който водеше над водата към осмоъгълен отворен от всички страни
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павилион. Стройни дървени колони поддържаха островърхия покрив
със зелени керемиди. Отвъд езерото в дъното на градината се виждаше
ниска, доста разнебитена дървена постройка. Сламеният й покрив бе
полузакрит от по-ниските клони на високите дъбове, израсли зад нея.

Беше много горещо. Съдията избърса потта от челото си и мина
по тесния мост. Тримата му спътници го последваха. Мъжете едва се
побраха в малкия павилион. Съдията постоя известно време загледан в
слабата фигура, облечена в домашна роба от сив плат, отпусната в
бамбуковия стол. После опипа раменете и застиналите крайници.
Изправи се и каза:

— Тялото започва да се вкочанява. В това горещо и влажно време
е трудно да се определи точното време на смъртта. Но ми се струва, че
е било след полунощ.

Ди внимателно изтегли ножа от гърдите на мъртвеца. Разгледа
дългото тънко острие и простата костена дръжка. Ма Жун сви устни:

— Няма особено да ни улесни, господарю. Всеки железар има в
дюкяна си такива евтини ножове.

Съдията мълчаливо му подаде оръжието. Ма Жун измъкна от
ръкава си лист хартия и го зави в него. Ди огледа слабото лице на
убития. То бе застинало в странна изкривена усмивка. Поетът имаше
дълги рошави мустаци и сива козя брадица. Изглеждаше
шейсетинагодишен. Съдията взе от масата голямата оловна кана и я
разклати. На дъното й имаше съвсем малко вино. После вдигна чашата,
оставена до каната, разгледа я и с озадачено изражение я прибра в
ръкава си. Накрая нареди на началника на стражата:

— Нека твоите хора да стъкмят носилка от клони и да отнесат
тялото за оглед в съдилището — а на Юан Кай каза: — Бихте ли
седнали за малко на оная каменна пейка до оградата, господин Юан?
Няма да се бавя — и направи знак на Ма Жун да го последва.

Отново минаха по мостчето, чиито дъски изскърцаха под
тежестта на двамата едри мъже. След като заобиколиха езерото с
лотосите, те се насочиха към къщата. Съдията с облекчение вдъхна
хладния въздух под сянката на верандата. Ма Жун почука.

Отвори им приятен наглед, но неприветлив младеж. Ма Жун му
обясни, че окръжният съдия иска да поговори с госпожа Мън.
Младежът потъна навътре в къщата, а Ди седна до паянтовата
бамбукова маса в средата на оскъдно обзаведената стая. Ма Жун се
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изправи зад стола му със скръстени ръце. Погледът на съдията обходи
старите износени мебели и напуканата мазилка на стените. След малко
каза:

— Очевидно мотивът за убийството не е бил грабеж.
— Ето го мотива, пристига, господарю — пошепна Ма Жун. —

Стар съпруг, хубава млада жена… нататък е ясно!
Съдията извърна очи и видя в рамката на вратата стройна жена

на около двайсет и пет години. На лицето й нямаше грим, по бузите й
личаха следи от сълзи. Но големите ясни очи, изящно извитите вежди,
пълните червени устни и гладката кожа я правеха много
привлекателна. Роклята й от избелял син плат не скриваше
великолепната й фигура. Тя погледна уплашено съдията, направи
дълбок поклон и остана права със сведени очи, почтително изчаквайки
да я заговорят.

— Много съжалявам, госпожо — меко започна съдията, — че се
налага да ви безпокоя толкова скоро след нещастието. Но вярвам, че
ще ме разберете. Длъжен съм да предприема бързи действия, за да
изправя коварния убиец пред правосъдието — тя кимна, а съдията
продължи: — Кога видяхте съпруга си за последен път?

— Вечеряхме заедно в тази стая — отвърна жената с мек
мелодичен глас. — След това аз почистих масата, а съпругът ми остана
тук и чете няколко часа. После каза, че ще иде да пийне вино в
градинския павилион, защото луната била много красива.

— Често ли ходеше в павилиона?
— О, да, ходеше там почти през ден, за да се наслаждава на

вечерната прохлада и да съчинява стихове.
— Често ли приемаше гости там?
— Не, ваше превъзходителство, никога. Обичаше да бъде сам и

не канеше гости. Малкото хора, които идваха да го видят, посрещахме
винаги следобед и винаги тук, в хола, на чаша чай. На мен ми
харесваше този спокоен живот, мъжът ми беше толкова внимателен,
той… — очите й се навлажниха, устните й се разтрепериха. Но тя се
овладя и продължи: — Приготвих голяма кана подгрято вино и му го
занесох в павилиона. Той каза да не го чакам, защото възнамерявал да
стои там до късно през нощта. И аз си легнах. Рано тази сутрин
прислужникът зачука тревожно по вратата на спалнята ни. Първото,
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което видях, беше, че мъжа ми го няма до мен. Момчето ми каза, че го
намерило в павилиона…

— В къщата ли живее това момче? — попита съдията.
— Не, ваше превъзходителство, живее при баща си, градинаря на

най-големия дом в Квартала на върбите. Идва тук само през деня. След
като приготвя вечерята, си отива.

— Да сте чули нещо необичайно през нощта?
Госпожа Мън смръщи вежди, после отговори:
— По някое време се събудих, трябва да е било малко след

полунощ. Жабите в езерото вдигаха ужасна врява. През деня никакви
не се чуват, стоят си под водата. Даже когато нагазя в езерото, за да
набера лотосов цвят, кротуват. Но през нощта излизат и лесно се
плашат. Затова помислих, че мъжът ми е тръгнал да си ляга и е бутнал
камъче или нещо друго във водата. После пак съм заспала.

— Ясно — каза съдията и се замисли, поглаждайки дългите си
бакенбарди. — По лицето на мъжа ви няма признаци на уплаха или
учудване. Трябва да е бил промушен съвършено неочаквано. Умрял е,
преди да разбере какво става. Това показва, че е познавал добре убиеца
си. Сигурно са седели там и заедно са пиели вино. Голямата кана е
почти празна, но намерихме само една чаша. Ще ви е трудно ли да
проверите дали не липсва някоя от винените ви чаши?

— О, не — с лека усмивка отговори госпожа Мън. — Имаме
само седем, сервиз от шест зелени порцеланови чаши и една по-
голяма, от бял порцелан. Мъжът ми винаги пиеше от нея.

Съдията вдигна вежди. Намерената чаша беше зелена.
— Съпругът ви имаше ли врагове? — попита той.
— Не, ваше превъзходителство! — възкликна жената. — Не мога

да разбера кой…
— А вие да сте имали врагове? — прекъсна я съдията.
Лицето й поруменя, тя прехапа устни. После каза смутено:
— Разбира се, негово превъзходителство е в течение, че допреди

една година аз работех в оня квартал. Случвало се е да не удостоя с
благоволението си някой и друг господин, но съм сигурна, че никой от
тях не би… И то след толкова време… — гласът й секна.

Съдията се изправи. Благодари на госпожа Мън, изрази
съчувствието си и си тръгна.
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Докато вървяха по градинската пътека, Ма Жун каза:
— Трябваше да я попитате и за приятелите й, господарю.
— За тази информация разчитам на теб, Ма Жун. Поддържаш ли

връзката си с онова момиче от квартала… Ябълков Цвят, ако не се
лъжа?

— Прасковен Цвят, господарю. Да, разбира се!
— Добре. Отиваш в квартала още сега и искаш от нея да ти

разкаже всичко, което знае за госпожа Мън, от времето, когато е
работила там. Разпитай особено за мъжете, с които е била по-близка.

— Много е рано, господарю — колебливо каза Ма Жун — Тя
сигурно още спи.

— Събуди я! Хайде, тръгвай!
Ма Жун не изглеждаше много убеден, но забърза към вратата.

Съдията си помисли, че ако по-често изпраща любимия си помощник
да разговаря с приятелките си преди закуска, може би ще го излекува
от слабостта към тях. Обикновено такива жени не са в най-добрата
форма рано сутрин след прекарана бурна нощ.

Юан Кай, изправен до лотосовото езеро, водеше задълбочен
разговор с един новодошъл — висок, спретнато облечен мъж с
масивни челюсти и доста сурово лице. Аптекарят го представи като
господин Уън Шуфън, новоизбран старейшина на гилдията на
търговците на чай. Уън направи дълбок поклон, след което се впусна в
многословни извинения пред съдията, че още не е направил
протоколната визита. Ди го прекъсна с въпрос:

— Какво ви води насам толкова рано сутринта, господин Уън?
Уън като че ли не бе подготвен за такъв въпрос. Той се запъна:
— Аз… аз исках да изкажа съболезнованията си на госпожа Мън

и… и да я попитам дали не мога да й бъда полезен с нещо…
— Значи сте били добър познат на семейството? — попита

съдията.
— Точно за това разговаряхме с моя приятел Уън, ваше

превъзходителство — побърза да се намеси Юан Кай. — Решихме
веднага да ви съобщим, че и двамата сме се домогвали до
благоволението на госпожа Мън, когато още беше куртизанка, и че
нито един от двамата не постигна успех. Прекрасно разбирахме, че
жена като нея е свободна да приеме или да отклони ухажването на
който и да е мъж, затова не таим злоба към нея. Освен това много
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уважавахме господин Мън и много се радвахме, че бракът им се оказа
щастлив. Затова…

— Да си дойдем на думата — прекъсна го съдията. — Може ли
всеки от вас да докаже, че снощи не е бил близо до това място?

Аптекарят погледна смутено приятеля си. Уън Шуфън отговори
притеснено:

— Всъщност, ваше превъзходителство, снощи и двамата бяхме
на едно увеселение банкет, което се състоя в най-големия дом в
Квартала на върбите. След него ние… хм… се оттеглихме на горния
етаж…. с… хм… компания. Прибрахме се по домовете си към два-три
часа след полунощ.

— Аз дремнах малко — добави Юан Кай, — облякох ловните си
дрехи и дойдох в съдилището, за да взема негово превъзходителство и
да го заведа на лов за патици.

— Аха… — каза съдията. — Доволен съм, че ми казахте това.
Спестихте ми доста излишна работа.

— Това езеро с лотоси наистина е много красиво — каза Уън,
видимо успокоен. И докато всички вървяха към вратата, добави: — За
съжаление такива водоеми обикновено са пълни с жаби.

— А те понякога вдигат страхотен шум — добави Юан Кай,
отваряйки вратата пред съдията.

Ди яхна коня си и го подкара към съдилището.
 
Началникът на стражата го посрещна на двора и съобщи, че в

страничната зала всичко е приготвено за огледа на трупа. Съдията
отиде първо в личния си кабинет. Докато един от прислужниците му
наливаше чаша топъл чай, Ди написа кратка бележка за Ма Жун с
нареждане да разпита куртизанките, с които Юан Кай и Уън Шуфън
бяха прекарали миналата нощ. Помисли малко и добави:

Провери освен това дали слугата на семейство Мън е
прекарал нощта в къщата на баща си.

Подпечата бележката и нареди на прислужника незабавно да я
отнесе на Ма Жун. После хапна набързо няколко сухи курабийки и



11

отиде в страничната зала където го чакаше регистраторът на
смъртните случаи с двамата си помощници.

При огледа не се откри нищо особено. Той показа, че поетът е
бил в добро здраве и че смъртта е причинена от удар с нож, проникнал
до сърцето. Съдията нареди на началника на стражата тялото да бъде
поставено във временен ковчег, докато бъдат окончателно определени
датата и мястото на погребението. После се върна в личния си кабинет
и с помощта на старши писаря се зае да обработи насъбралите се
служебни документи.

Беше почти пладне, когато се появи Ма Жун. Съдията отпрати
писаря, помощникът зае мястото му до писалището, засука късите си
мустачки и започна със самодоволна усмивка:

— Прасковен Цвят вече беше станала, господарю. Занимаваше се
с тоалета си, когато почуках. Миналата вечер била свободна и си
легнала рано. Изглеждаше много очарователна и аз…

— Добре, добре, карай по същество! — раздразнен го прекъсна
съдията. Част от стратегията му бе претърпяла провал. — Сума ти
неща трябва да ти е разказала — продължи той, — след като те нямаше
почти цялата сутрин.

Ма Жун го погледна нацупено и продължи с важен тон:
— Към тия момичета човек трябва да подхожда по-специално,

господарю. Закусихме заедно и аз постепенно насочих разговора към
госпожа Мън. Професионалният й псевдоним е бил Ахат, а истинското
име — Ти Мейлан. Дъщеря е на чифликчия от северните области.
Преди три години, когато голямата суша остави хората без храна и те
мряха като мухи, баща й я продал на един сводник, той от своя страна
я препродал на къщата, в която работела Прасковен Цвят. Било мило,
приветливо момиче. Притежателят на къщата потвърди, че Юан Кай се
е домогвал до благоразположението на Ахат, но тя го отблъснала.
Според него е постъпила така само за да си повдигне цената, но след
това много съжалявала, тъй като аптекарят не настоял и си намерил
друго момиче за забавление. С Уън Шуфън нещата били по-различни.
Той бил много стеснителен. Когато Ахат не отговорила на първите му
опити да я спечели, той не ги повторил, но започнал да я ухажва от
разстояние. После я срещнал Мън Лан и веднага я откупил. Но
Прасковен Цвят смята, че Уън все още я обича, защото често говорел
за нея на другите момичета, а наскоро отново казал, че Ахат заслужава
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по-добър съпруг от онзи опак стар стихоплетец. Научих също, че Ахат
има по-млад брат на име Ши Мин, голяма обесник. Пиел и играел
комар, домъкнал се тук подир сестра си и й измъквал част от парите,
които печелела. Изчезнал преди около година, малко преди господин
Мън да се ожени за сестра му. Но миналата седмица ненадейно отново
се появил в квартала и започнал да я търси. Когато притежателят на
дома му казал, че господин Мън я е откупил и се е оженил за нея, Ши
Мин веднага отишъл във вилата им. След това прислужникът на Мън
разказвал, че Ши Мин се скарал с поета. Момчето не разбрало заради
какво точно била кавгата, но дочуло, че става дума за някакви пари.
Госпожа Мън се разплакала горчиво, а Ши Мин си тръгнал ядосан.
Оттогава никой не го бил виждал.

Ма Жун замълча, съдията не каза нищо. Отпиваше бавно от чая
си, рунтавите му вежди се бяха събрали около дълбоката бръчка между
тях. Изведнъж попита:

— Излизал ли е снощи прислужникът на Мън?
— Не, господарю. Разпитах баща му, стария градинар, а също и

съседите наоколо. Младежът се прибрал у дома си веднага след вечеря,
тръшнал се в леглото, което разделя с двамата си братя, и хъркал,
докато пукнала зората. А това ме подсеща за втората задача която ми
поставихте, господарю. Научих, че Юан Кай миналата вечер е останал
при Божур, приятелка на Прасковен Цвят. Качили се в стаята й в
полунощ, а Юан си тръгнал след два часа пеша. Казал й, че иска да се
полюбува на луната. Уън Шуфън останал с Карамфил — симпатично
момиче, което обаче не било в добро настроение. Изглежда, Уън бил
пийнал повечко по време на веселбата, защото, щом се качил в стаята
на Карамфил, се проснал на кревата и се пренесъл в страната на
сънищата. Тя се постарала да го предразположи, но напразно, затова
отишла при момичетата в съседната стая да поиграе с тях на карти и
изобщо забравила за него. Той се свестил след три часа, но за
разочарование на Карамфил го мъчел такъв махмурлук, че веднага
станал и си тръгнал за дома, също пеша. Обяснил, че не иска носилка,
за да поизбистри чистият въздух замътената му глава. Това е всичко,
господарю. Струва ми се, че Ши Мин е човекът. Като се е оженил за
сестра му, Мън Лан, тъй да се каже, му е измъкнал залъка от устата. Да
наредя ли на началника на стражата да организира издирване на Ши
Мин? Имам подробно описание на външността му.
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— Да — каза съдията. — После иди да изядеш обедния си ориз.
До довечера няма да имам нужда от теб.

— Тогава ще дремна малко. — доволно каза Ма Жун. —
Поуморих се тази сутрин. Този лов на патици и другото…

— Не се и съмнявам. — сухо каза съдията.
Щом Ма Жун излезе, Ди се качи на мраморната тераса, откъдето

се откриваше изглед към езерото.
Седна в едно широко кресло и поръча да му донесат там обедния

ориз. Не му се ходеше в личните покои зад съдилището. Този случай го
поглъщаше изцяло и нямаше да е приятна компания за семейството си.
Рогато привърши обяда, примъкна креслото до един сенчест ъгъл на
терасата. Но тъкмо се накани да дремне, и се яви един вестоносец с
дълъг доклад от сержант Хун. Помощникът пишеше, че нападението
над куриера на хазната е било извършено от банда, в която участвали
шестима главорези. След като пребили до безсъзнание куриера, те
задигнали пакета със златните кюлчета и най-спокойно се запътили
към една кръчма близо до западната граница на окръга, където си
устроили хубаво угощение. После пристигнал някакъв непознат,
прикриващ с шалче носа и устата си. Хората от кръчмата не го били
виждали преди. Главатарят на разбойниците му предал някакъв пакет,
а след това всички се запътили към гористата местност в съседния
окръг. По-късно тялото на непознатия било намерено в една канавка
недалеч от кръчмата. Разпознали го по дрехите. Лицето му било
размазано от бой. Местният регистратор на смъртните случаи бил
опитен мъж. Той изследвал стомашното съдържание на мъртвеца и
открил следи от силна отрова. Естествено, пакетът със златните
свитъци липсвал. „Така че нападението над куриера е било грижливо
подготвено — пишеше сержантът в заключение, — при това от някой,
който остава в сянка. Той е имал съучастник, който е наел главорезите
да свъртат черната работа и се е появил в кръчмата да прибере
плячката. След това поръчителят е проследил посредника, отровил го е
и е обезобразил лицето му, защото е искал да се отърве от евентуален
свидетел или защото не е искал да дели плячката. За да издирим
престъпника, който стои зад цялата тази история, ще трябва да
помолим за съдействие колегата на господаря от съседния окръг.
Почтително умолявам господаря да дойде тук, за да проведе лично
разследването.“
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Съдията бавно нави доклада на руло. Сержантът имаше право,
трябваше веднага да отиде там. Но не можеше да изостави и
убийството на поета. И Юан Кай, и Уън Шуфън можеха да са
извършителите, но и при двамата сякаш липсваше ясен мотив. Братът
на госпожа Мън имаше мотив, но ако той беше убиецът, без съмнение
вече се намираше някъде далеч. Съдията въздъхна, облегна се в
креслото и замислено поглади брадата си. Неусетно се унесе в дълбок
здрав сън.

 
Когато се събуди, с раздразнение установи, че е спал твърде

дълго. Вече се смрачаваше. Ма Жун и началникът на стражата стояха
край перилата. Ефрейторът докладва, че е организирано най-щателно
издирване на Ши Мин, но от него нямало и следа. Съдията подаде на
Ма Жун доклада на сержанта:

— Прочети го внимателно. После подготви нещата, за да
потеглим утре рано сутринта за западния край на окръга. Със
служебната поща пристигна и писмо от Държавната съкровищница, с
което ми нареждат незабавно да докладвам за грабежа. Сън не ги лови,
ако изчезне и един наниз медни грошове, а какво остава за десетина
златни слитъка!

Съдията слезе в личния си кабинет и нахвърли предварителен
доклад до Държавната съкровищница. После вечеря на писалището си.
Почти не усещаше вкуса на храната — мислите му се носеха надалеч.
Остави пръчиците за хранене и си помисли с въздишка, че за зла воля
двете престъпления бяха извършени почти едновременно. Изведнъж
бутна настрани чашата с чая си. Стана и закрачи из стаята. Като че бе
намерил обяснение за изчезването на винената чаша. Трябваше
незабавно да провери предположението си. Приближи се до прозореца
и погледна към двора. Увери се, че навън няма никой, и се измъкна
навън. Забързано стигна до страничната врата и незабелязано напусна
съдилището.

На улицата Ди закри с шалчето долната половина на лицето си и
на първия ъгъл нае малка носилка. Разплати се с носачите пред най-
големия дом в Квартала на върбите. От ярко осветените прозорци
долиташе нестройна смесица от песни и смях. Явно веселбата беше
вече в разгара си. Съдията отмина напред и продължи по пътеката за
вилата на Мън Лан.
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Когато наближи градинската портичка, установи, че наоколо
цари пълна тишина. Дърветата заглушаваха гълчавата от Квартала на
върбите. Тихо бутна портичката и огледа градината. Лунната светлина
озаряваше езерото с лотосите, в къщата не се виждаше никаква
светлинка. Ди тръгна покрай езерото, по някое време се наведе, взе
един камък и го хвърли във водата. Жабите незабавно се обадиха в хор.
С доволна усмивка се запъти към къщата, като отново закри с шалчето
носа и устата си. Застана в сянката на верандата и почука.

Зад прозореца се мярна светлина. Вратата се отвори и съдията чу
гласа на госпожа Мън, която прошепна:

— Влизай бързо!
Тя стоеше на прага, гола до кръста, само с една тънка набедрена

препаска, със свободно разпуснати коси. Съдията смъкна надолу
шалчето му и тя нададе сподавен вик.

— Не очаквахте мен — хладно каза той, — но все пак ще вляза
— пристъпи в стаята, затвори след себе си вратата и продължи строго
към разтрепераната жена: — Кого чакахте?

Устните й се размърдаха, но не се чу никакъв звук.
— Я говорете! — кресна съдията.
Тя придърпа препаската си около кръста и заекна:
— Аз не… не очаквах никого. Събуди ме крякането на жабите и

се изплаших, че някой натрапник е влязъл в двора. Затова дойдох да
погледна и…

— И да поканите натрапника да влезе по-бързо. Ако ще ме
лъжете, измислете нещо по-умно! Заведете ме в спалнята, където
очаквахте любовника си!

Тя взе безмълвно свещта от масата и въведе съдията в една малка
странична стая. В нея имаше само тясно дъсчено легло, застлано с
тънка тръстикова рогозка. Ди се приближи до леглото и постави ръка
на постелката. Беше още топла от тялото й. Той се изправи и попита
остро:

— Винаги ли спите тук?
— Не, ваше превъзходителство, това е стаята на прислужника.

Момчето си почива тук следобед. Моята спалня е от другата страна на
всекидневната, през която минахме.

— Заведете ме там!
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Когато тя пресече всекидневната и показа на съдията широката
спалня, той взе от ръцете й свещта и бързо огледа помещението. Видя
тоалетна масичка с бамбуков стол пред нея, четири кутии за дрехи и
широко легло. Издърпа завесите на балдахина — дебелата рогозка от
мека тръстика бе навита на руло, а възглавниците бяха наредени
отделно, в една ниша на стената отзад. Обърна се към жената ядосано:

— Не ме интересува дали сте се канели да спите с любовника си,
искам само да знам името му. Говорете!

Тя не каза нищо, само му хвърли кос поглед. Набедрената й
препаска се плъзна надолу. Тя остана съвсем гола и като се
прикриваше с ръце, погледна съдията с престорен свян.

Ди извърна очи.
— Тези глупашки номера не ми минават — хладно каза той. —

Облечете се веднага. Ще дойдете с мен в съдилището и ще прекарате
нощта в тъмницата. Утре ще ви разпитам в съда, ако се наложи, и с
изтезания.

Жената мълчаливо отвори една от кожените кутии и започна да
се облича. Съдията отиде във всекидневната и седна. Разбра, че беше
готова да направи много, за да прикрие любовника си. Той сви рамене.
За една бивша куртизанка това не би представлявало особена трудност.
Щом тя се появи напълно облечена, Ди й направи знак да го последва.

В Квартала на върбите срещнаха нощната стража. Съдията
нареди на старшия да наеме за госпожа Мън носилка и да я съпроводи
до съдилището, където да я предаде на тъмничаря. Четирима от
стражниците да отидат в къщата на убития поет, да стоят във
всекидневната и да арестуват всеки, който почука. После, дълбоко
умислен, бавно закрачи по пътеката.

 
На минаване пред караулното при входа на съдилището съдията

зърна Ма Жун, който се бе разположил сред войниците и си говореше с
тях. Ди го повика и го отведе в личния си кабинет. Когато му разказа
какво се бе случило във вилата на поета, Ма Жун тъжно поклати глава
и рече:

— Значи е имала таен любовник и той е убил съпруга й. Е, това
означава, че на практика случаят е решен. Като я попритиснем още
малко, ще изпее името на хубавеца.

Съдията отпи от чая си и каза бавно:
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— Все пак има няколко неща, които ме безпокоят. Между
убийството на Мън и нападението над куриера на хазната има
несъмнена връзка, а аз не мога да осъзная каква е. Но искам да зная
мнението ти по други два въпроса. Първо, как е могла госпожа Мън да
поддържа тайна любовна връзка? Тя и съпругът й практически никога
не са напускали вилата, а малкото гости, които са ги посещавали, са
идвали през деня. Второ, уверих се, че тази нощ тя е спала в стаята на
прислужника на един тесен дъсчен нар. Защо не се е приготвила да
посрещне любовника си в спалнята, където има широко и удобно
легло? Скръбта по господин Мън не би й попречила да постъпи така,
ако още приживе го е мамела зад гърба му. Разбира се, зная, че
влюбените не държат много на удобствата, но все пак… този твърд
тесен нар…

— Е — ухили се Ма Жун, — по точка първа, реши ли една жена
да мами мъжа си, бъдете сигурен, че при всички случаи ще успее да го
направи. Може да се е забавлявала с прислужника и в такъв случай
нейните лични удоволствия нямат нищо общо с убийството. А по втора
точка — често ми се е случвало да спя на тесен дървен нар, но,
небесата са ми свидетел, и през ум не ми е минавало да го споделям с
някого. Обаче с удоволствие бих отишъл в Квартала на върбите, за да
проверя дали тази мебел няма някакви специални предимства — и той
погледна с надежда към съдията.

Очите на Ди сякаш не го виждаха. Известно време съдията
поглаждаше мустаците си, без да отрони дума. Изведнъж се усмихна и
каза:

— Да, можем да проверим това.
Ма Жун доби крайно доволен вид. Но лицето му помръкна,

когато съдията бързо продължи:
— Бягай бързо в кръчмата „Червения шаран“, зад рибното

тържище. Там ще намериш старейшината на просяците. Кажи му да
събере няколко от своите хора, които се навъртат около Квартала на
върбите, и ги доведи тук. Предай още на старейшината, че искам да ги
поразпитам във връзка с някои нови факти около убийството на поета
Мън. Не го пази в тайна. Напротив, гледай всички да разберат за какво
викам просяците. Тръгвай!

И докато Ма Жун все още седеше втрещен, без да откъсва поглед
от него, съдията добави:
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— Ако планът ми успее, ще разреша едновременно и двата
случая: убийството на Мън и открадването на златните кюлчета.
Действай!

Ма Жун скочи и изхвърча през вратата.
 
Когато отново се появи в личния кабинет на съдията, подкарал

пред себе си четирима дрипави просяци, Ма Жун видя на страничната
маса големи блюда с питки и сладкиши, както и няколко кани с вино.

Съдията посрещна сащисаните мъже с няколко дружелюбни
думи, за да ги предразположи, след това ги покани да опитат
лакомствата и да се почерпят с вино. Когато напълно обърканите
просяци се скупчиха около масата, впили жадни погледи в подносите,
съдията дръпна Ма Жун настрани и му каза тихичко:

— Иди в караулното и подбери трима от най-надеждните
стражници. Чакай с тях до портала. След около час ще отпратя
четиримата просяци. Трябва да бъдат проследени тайно. Арестувайте
всеки, който заговори някого от тях, и го доведете тук заедно със самия
просяк!

После се обърна към просяците и ги подкани да си вземат
колкото им душа иска. Загубили ума и дума, скитниците дълго не
смеха да се престрашат, но когато най-сетне започнаха, подносите и
каните бяха ометени и пресушени сякаш за миг. Водачът им, едноок
нехранимайко, отри ръце в мазната си брада и каза с примирение на
шайката си:

— Сега вече ще ни клъцнат главите. Но не мога да си кривя
душата, последната ни гощавка беше наистина господарска!

За тяхно учудване обаче съдията ги покани да седнат на
столчетата пред писалището му. Той разпита всеки къде е роден, на
колко години е, има ли семейство и за много други безобидни
подробности.

Щом просяците се увериха, че магистратът не възнамерява да
зачеква неудобни за тях теми, започнаха да говорят по-свободно и
неусетно изтече един час. Съдия, та стана, благодари им, че са се
отзовали на поканата му, и ги отпрати. После се заразхожда из стаята с
ръце на гърба.

На вратата се почука по-скоро, отколкото бе очаквал Влезе Ма
Жун, който влачеше след себе си едноокия.
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— Той ми тикна в ръката сребърника, преди да разбера какво
става, господарю! — захленчи просякът. — Кълна се, не съм бъркал в
джоба му!

— Зная, че не си — каза съдията. — Бъди спокоен, можеш да
задържиш парите. Кажи ми какво те попита.

— Ами идва към мен точно когато свивам зад ъгъла, ваше
превъзходителство, мушка сребърника в ръката ми и казва: „Ела с мен,
ще получиш още един, ако ми разкажеш за какво ви пита оня съдия с
приятелите ти.“ Заклевам се, това е истината, ваше превъзходителство!

— Добре! Можеш да си вървиш. И гледай да не похарчиш
среброто си за вино и комар! — и когато просякът едва ли не се затича
към вратата, съдията нареди на Ма Жун: — Доведи задържания!

Още с влизането си аптекарят Юан Кай започна бурно да
протестира:

— Виден гражданин да бъде арестуван като най-обикновен
престъпник! Искам да зная…

— И аз искам да зная — хладно го прекъсна съдията — защо сте
чакали този просяк да излезе и защо сте го разпитвали.

— Естествено, аз съм дълбоко заинтересован как напредва
разследването, ваше превъзходителство! Исках да зная дали…

— Дали съм попаднал на някаква следа, която сте оставили по
недоглеждане — довърши вместо него изречението съдията. — Юан
Кай, вие сте убили поета Мън Лан, а също и Ши Мин, когото сте
използвали за връзка с главорезите, ограбили куриера на хазната.
Признайте престъпленията си!

Лицето на Юан Кай пребледня. Но той все пак овладя гласа си,
когато попита остро:

— Предполагам, че негово превъзходителство има солидни
основания да отправи толкова тежко обвинение?

— Имам. Според госпожа Мън, в къщата на поета никога не са
били приемани гости вечерно време. Освен това тя каза, че жабите в
езерото с лотосите никога не крякат през деня. Но вие сам споменахте
за шума, който вдигали понякога. Това ми подсказа, че сте били там
нощем. Освен това… Мън е пил вино с убиеца си, който е оставил
своята чаша на масата, но е прибрал любимата чаша на домакина. Този
факт, както и спокойното изражение на мъртвия ме накараха да
предположа, че преди да бъде убит, той е бил отровен, а убиецът е взел
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със себе си чашата на жертвата, защото се е страхувал, че тя ще
продължи да мирише на отрова, дори и да бъде изплакната в езерото.
А съдружникът на престъпника, който е организирал нападението над
куриера на хазната, също е бил отровен, преди да бъде доубит. И при
двете престъпления почеркът е един и същ. Започнах да подозирам
вас, защото като аптекар вие знаете много неща за отровите, а и сте
имали възможност да убиете Мън Лан, след като сте напуснали
Квартала на върбите. Спомних си още, че същата сутрин, след на лова
на патици, се върнахме с празни ръце, въпреки че групата бе водена от
опитен ловец като вас. А вие не сте били в добра форма, защото сте
прекарали доста напрегната нощ. Но когато ме учехте как се ловят
патици с примамка, ми подсказахте едно просто средство, с което
можех да проверя Подозренията си. Тази вечер използвах просяците за
примамка и… се хванахте вие.

— А мотивът ми? — бавно попита Юан Кай.
— Някои обстоятелства, които не е необходимо да знаете, ми

подсказаха, че госпожа Мън е очаквала брат й Ши Мин да я посети
тайно през нощта. Следователно е знаела, че той е извършил някакво
престъпление Когато миналата седмица Ши Мин е посетил сестра си и
зет си и те са отказали да му дадат пари, той се е ядосал и се е
похвалил, че вие сте го включили в някаква тъмна сделка, която ще му
донесе много пари. Мън и жена му са знаели, че Ши Мин не е стока, и
затова, когато са научили за нападението над куриера на хазната, а Ши
не се е появил повече, са заключили, че това трябва да е тъмната
сделка, за която е споменал пред тях. Мън Лан е бил честен човек и ви
е обвинил за грабежа — това е бил мотивът ви да го убиете. Госпожа
Мън е искала да укрие брат си, но сега, когато разбере, че вие сте
убили съпруга й, а също и брат й, тя ще проговори и с нейните
показания вашият случай ще бъде приключен, Юан Кай — аптекарят
дишаше тежко, със сведен поглед. Съдията продължи: — Ще поднеса
извиненията си на госпожа Мън. Жалката професия, която е
упражнявала, не е сломила твърдия й характер. Тя искрено е обичала
съпруга си, а също така, макар и да е знаела що за стока е брат й, бе
готова да понесе боя с пръчки за обида на съда, но не и да го предаде.
Е, тя скоро ще стане богата жена, защото половината от вашето
имущество ще й бъде дадено като кръвнина за убийството на съпруга
й. И когато му дойде времето, Уън Шуфън несъмнено ще я помоли да
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се омъжи за него, тъй като все още пламенно я обича. А вие, Юан Кай,
сте един гнусен убиец и главата ви ще падне на дръвника.

Изведнъж Юан вдигна очи и каза с беззвучен глас:
— За всичко е виновна оная проклета жаба! Аз убих гадината и я

ритнах в езерото. Това накара другите жаби да се разкрякат — после
горчиво добави: — А аз, глупакът, мислех, че жабите не могат да
говорят!

— Могат! — сериозно каза съдията Ди. — И проговориха.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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